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THE NEW GERMAN REVISED BIBLE. 
By Rev. Geo. S. Goodspeed, Ph. D., 

Associate Professor of History in the University of Chicago, 
Chicago, Ills. 

The present year has witnessed a significant event in the 
publication of the Revised Text of the German Translation 
of the Bible by Martin Luther. That the work of revision in 
Germany has been carried through is something remarkable, 
in view of the storm of opposition which has been raised 
against it. And from the other side, it is noteworthy that, 
in the face of so great temptation to make a thorough trans- 
formation of the old translation, the revision committee has 
shown such conservatism and soberness in its alterations. 
The objections which the Revision of the English Bible had 
to meet are as nothing in comparison with the difficulties 
which our German friends faced. The extremes in Germany 
are greater and more pronounced between the advanced 
scholars, who seem to have cut loose from relations to the 
past, and the retrograde scholastic theologians, to whom the 
past, right or wrong, is venerable, and its monuments — how- 
ever moss-grown — to be sacredly maintained. 

The edition which now appears is entitled "The Bible, or 
The Entire Holy Scriptures of the Old and New Testaments 
according to the German Translation of Dr. Martin Luther. 
Revised Edition under the direction of the German Evangel- 
ical Church Conference. First Impression. Halle: Press of 
Canstein Bible House. 1892." The German Bible is not a 
little thicker than our ordinary English Bibles, as it embraces 
the Apocrypha. This edition has an excellent engraving of 
Luther as a frontispiece, and contains a preface which com- 
municates some interesting items respecting the history and 
methods of the work of revision. Then follow ' ' August 
Hermann Francke's brief Directions how to read the Holy 
Scripture to one's true Edification " — some very helpful sug- 
gestions from that devout Pietist from whose city this new 
edition of the Bible comes. The Scriptures themselves fol- 
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low, the only differences from our Bible being the presence 
of the Apocryphal Books and the peculiar order of the Epis- 
tles — after the Pauline Epistles come, in order, the Petrine, 
the Johannine Epistles, then Hebrews, James and Jude. At 
the end of the book are placed the lists, (1) of selections to be 
read on Sundays and Festivals, (2) of passages suitable for 
special occasions or on special subjects, as Harvest, King's 
Birthday, Means of Grace, Prayer, etc., and (3) a brief Bible 
Dictionary. The whole book contains 1444 pages. 

The preface, embracing the account of the work of revision 
in a clear though somewhat condensed statement, gives the 
reader a good understanding of the point of view from which 
the translation is to be judged, as well as an impression of 
the care and pains which were bestowed upon it. Those 
who may wish to know more fully the methods and principles 
of the revision committee are referred to a " Companion Vol- 
ume " which appears simultaneously with this Bible transla- 
tion, and gives full communications on these points. But 
the general reader will find the chief things worth knowing 
about the whole work in this Preface, from which the follow- 
ing interesting facts are gained. 

The Revision is a work of twenty-six years. The honor of 
having made the first suggestion looking toward a church 
work of revision in Germany, belongs to Dr. Monckeberg of 
Hamburg, who, in 1855 wrote an essay on Bible Translation, 
in which he called the attention of evangelical Christians to 
the danger of allowing everybody to put out new translations 
of the Bible or make alterations in the Luther Translation, 
on all sorts of principles or on no principles at all, and invited 
the Eisenach Conference to move in the direction of a united 
effort to produce an authorized revision. A conference of 
friends of the movement was held some two years later, and 
as a result of it a revision of the Luther Bible was undertaken 
privately by the Canstein Bible House. From this first 
movement the methods and principles were established which 
ruled in the whole subsequent revision work. A division 
was made between what was called ' ' theological-critical 
revision" and "literary" or "language" revision, and each 
part assigned to a separate body of men. The rules on which 
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the revision was to proceed were drawn up and submitted to 
representatives of German Bible Societies, and the whole 
published in 1 86 1-2. The next advance step taken turned 
this private movement into a church undertaking. This was 
done by the formal acceptance, in 1863, of the work so far 
advanced, by the Eisenach Conference, which is formed of 
representatives of the different German evangelical church 
governing bodies meeting every two years in Eisenach. The 
general directions given by the Conference were in substance 
these : (1) the text of the Canstein Bible is to be taken as the 
basis with special reference to Luther's last edition of his 
translation, yet without returning to antiquated forms of 
speech therein contained ; (2) among all the German readings 
the best is to be selected, and in case of doubt the original 
shall decide ; (2) when change is undoubtedly necessary the 
aim shall be to translate honestly and accurately from the 
original text, using the vacabulary of the Luther Bible. 
The principles laid down by which possible changes were to 
be judged were : (1) such changes should be avoided where 
the only purpose may be to translate more literally than 
Luther translated ; (2) in case of changes, one must be sure 
both that Luther was wrong and that the proposed change is 
correct ; (3) passages which are in common use in the church, 
or are dear to the people, should be either left unchanged or 
subjected to as slight change as possible ; (4) if changes are 
necessary to be made, let them be made with thoroughness 
and consistency, though thereby many passages be involved ; 
(5) let all changes be so worded that they will fit into the 
"ground speech" of the Luther Bible, and usually be put 
into the words that his translation uses.. 

On these bases the revision proceeded. The different parts 
of the New Testament first, and then of the Old Testament, 
were divided up among sub-committees. The meeting of 
the full committee, which was held twice yearly, considered 
and passed on the work. The New Testament Committee 
and sub-committees consisted of Drs. Nitzsch, Twesten (writ- 
ings of John), Beyschlag, Riehm (Synoptic Gospels), Ahl- 
feld, Bruckner (Romans and Corinthians), Meyer, Niemann 
(lesser Pauline Epistles), Fronmuller, Schroder (the re- 
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maining portions), and Dr. Frommann was given charge of 
the linguistic or literary revision. For the latter work it was 
suggested, (1) the religious needs demand that the under- 
standing of the Bible be not made unnecessarily difficult. 
(2) The essence of the original text is not to be destroyed 
thereby, since the strength and beauty of the language of 
the Luther Bible gives it its inestimable value for church and 
school. 

This activity resulted in a "proof edition" of the New 
Testament in 1867, which was subjected to a third reading 
in a large conference of official and private persons, and its 
results were accepted by the Eisenach Conference in 1868. 
This revised New Testament was then recommended to all 
Bible Societies as the authorized revision. 

The next movement was in the direction of Old Testament 
revision. A committee was officially appointed meeting in 
April, 1 87 1, and consisting of Drs. Tholuck, Schlottman, 
Riehm, Dillmann, Kleinert, Bertheau, Diisterdiek, Kamp- 
hausen, Delitzsch, Thenius, Knobel, and others. The work 
took the same course as in the revision of the New Testament. 
The committee met, in all, eighteen times ; as a rule, twice a 
year, each time for eleven days. The last meeting in 1881, 
at which representatives from the Bible societies were pres- 
ent, completed the work, which was issued in 1883 in the 
so-called Proof Bible, (Probe Bibel), containing both Old and 
New Testaments. After two years, during which this Proof 
Bible had been subjected to the freest criticism from all 
sides, the final revision was undertaken, first for the Old 
Testament and then for the New. Those of the former com- 
mittees who still remained (alas ! death had sadly thinned 
their ranks) with others, carried on the work. Then the 
New Testament, which needed additional revision from the 
point of view of its relation to the newly revised Old Testa- 
ment, and the multitude of new suggestions and criticisms 
that had been made since its appearance, was taken in hand 
again. Both from the theological-critical and from the lit- 
erary sides the revision again went actively forward. 

Finally at a general great final conference at Halle, in 
January, 1890, in which representatives from the revision 
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committees, the Bible societies, the Eisenach Conference and 
other governing bodies, were present, the proper Revision 
work was brought to completion, and regulations for its 
printing and publication established. The printing of the 
new Bible was begun in the spring of 1890, and through 
various difficulties was pushed forward slowly until its present 
appearance in the spring of 1 892 . 

The work as it now stands is different in many respects 
from the "Proof Bible" of 1883, in that many changes there 
made have been given up and many new ones introduced. Ad- 
vance has been made over that former edition, especially in 
the removal of many of the numerous archaisms which pro- 
voked so much criticism. The preface goes on to say, how- 
ever, that the " venerable rust " of the Luther Bible is far 
preferable to the "polish" of the modern literary German 
which some would substitute — to the destruction of the 
majesty of the Luther Bible and to the injury of the contents 
of the present speech and the German language itself. 

In judgment of the work the student must bear in mind the 
frank statement of the revisers themselves, here expressed : 
' ' The whole is a work of the mean between opposing ex- 
tremes," they declare. "On the one hand the demand is 
made, 'Abstain from all changes on the Luther Bible.' On 
the other, men say ' Let us pass over from a scrimping revis- 
ion to a fundamental transformation of the Luther Bible.' " 
The present revision claims to be both a Luther Bible and 
yet not a Luther Bible ; it has gone away from Luther, and 
yet also has come back to him. Between theological necessi- 
ties and literary necessities, between the old speech and the 
new works, between school grammar and popular usage, it 
has sought to strike an average. To bring the old Luther 
word, with God's Word standing above it, the venerable 
strength of the old Luther speech, into harmony with the 
speech of the present, to let the old Luther Bible remain as a 
common good of the Evangelical church in school and con- 
gregation, among the people and in the church — this has 
been the earnest endeavor of all the participants in this work 
of more than a quarter of a century. And thus, with a 
prayer for the blessing of God upon the work which in its 
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course "He has plainly owned as His," the preface concludes. 
That such a revision will be acceptable to the leaders and the 
laity cannot be predicted in advance. But in view of the 
patience and caution with which it has been prosecuted, the 
noble names of those who have been concerned in it, and the 
spirit which has animated them, as revealed in this preface, 
every one will join with them in the prayer that the divine 
favor may attend the circulation of this Revised Luther 
Bible. 



